
KULLANICI KILAVUZU

AYAK YIKAMALI
SOLAR DUŞ

Uyarı! Lütfen bu ürünü çalıştırmadan önce bu kılavuzu dikkatlice okuyun ve anlayın.

Model: SOS3511
Ölçü: 2170x220x180mm

35 LT





TALİMATLAR

DİKKAT! Riskten kaçınmak için güvenlik ve montaj talimatlarını dikkatlice okuyun. Yaralan-
ma veya ürüne zarar verme riskini ortadan kaldırır.

Önemli: Bu talimatları dikkatlice ve iyice okuyun. Bu talimatları okumak için saklayın. Ürünü
gelecekte bir noktada başka birine verirseniz, lütfen bu kılavuzu da ilettiğinizden emin olun.

Setin tüm parçalarını ve elemanlarını ambalajından çıkarın ve bileşenleri kartonun üstüne veya başka 
temiz bir yüzeye yerleştirin. Bu, yeni ürününüzü korur.Ayrıca aletlerle çalışırken zemini çizmemeye de 
dikkat edin.Bu ürünün kullanımdan önce tamamen monte edildiğinden emin olun, temizlik için bir 
sünger ve ılık sabunlu su kullanın. Çözücü bazlı temizleyiciler veya deterjanlar kullanmayın - 
(Örn.çamaşır suyu). Bunlar ürüne zarar verebilir

Kullanılmadığında duş boşaltılmalı ve mikrop oluşumunu önlemek için musluk açılmalıdır.
Hiçbir elektrikli cihazın ve/veya güç bağlantısının duşla temas etmediğinden veya duşun su jetinin
erişebileceği mesafede olmadığından emin olun.

İstemsiz başlatmayı önleyin.
Temizlik maddeleri veya diğer sıvılar gibi herhangi bir katkı maddesi kullanmayın.

�

�

�
Küçük parçaları, plastik torbaları ve diğer ambalajları
Çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın.

Sadece ev kullanımı içindir, ticari kullanım için uygun değildir!

Setin tüm parçalarını ve elemanlarını ambalajından çıkarın ve bileşenleri kartonun üstüne veya başka 
temiz bir yüzeye yerleştirin. Bu, yeni ürününüzü korur.Ayrıca aletlerle çalışırken zemini çizmemeye de 
dikkat edin.Bu ürünün kullanımdan önce tamamen monte edildiğinden emin olun, temizlik için bir 
sünger ve ılık sabunlu su kullanın. Çözücü bazlı temizleyiciler veya deterjanlar kullanmayın 
(Örn.çamaşır suyu). Bunlar ürüne zarar verebilir

Güvenlik Talimatları

� Ürünü asla değiştirmeyin! Değişiklikler garantiyi geçersiz kılacaktır ve
ürün güvenli olmayabilir hatta tehlikeli olabilir.

� Duştan çıkan su içilmeye uygun değildir.



TALİMATLAR

Kullanım Amacı

Hizmete Girmeden Önce
1- Solar duşun parçalarını ambalajından çıkarın.
2- Teslimatın eksiksiz olup olmadığını kontrol edin.
3- Solar duşu, sağlam zemine vida montajı için bir taban ve dört adet hazır delme düzeneği ile
donatılmıştır. Vidaların sıkı olduğundan emin olun. Dolu solar duşu ağırdır ve bir düşme tehlikeli 
sonuçlara yol açabilir.
4- Lütfen solar duşunu en fazla güneş ışığı alan yere kurun.

Duş suyu içmek için uygun değildir. Kullanılmadığında duş boşaltılmalı ve bakteri oluşumunu
önlemek için musluk kapalı tutulmalıdır. Duşu kullandıktan sonra temizleyin.
Delme sırasında önemli uyarı:
Delmeden önce, delme sahasında gaz, su veya elektrik hattı olmadığından emin olun. Montaj 
yalnızca yetkili kişiler tarafından yapılmalıdır. Toprağın yapısına dikkat etmek önemlidir, çünkü 
eklenen sabitleme malzemesi her türlü toprak için uygun değildir. İlgili döşeme için uygun olan 
vidaları ve dübelleri sorun. Üretici, uygunsuz bir duvar-dübel bağlantısı ve bunun sonucunda oluşan 
herhangi bir hasar için hiçbir sorumluluk kabul etmez.

Duş suyu içmek için uygun değildir. Kullanılmadığında duş boşaltılmalı ve bakteri oluşumunu
önlemek için musluk kapalı tutulmalıdır. Duşu kullandıktan sonra temizleyin.

Güneş duşu yalnızca dış mekan duşları için tasarlanmıştır. Yalnızca özel kullanım için tasarlanmıştır 
ve ticari kullanım için uygun değildir. Güneş duşu çocuk oyuncağı değildir. Güneş duşunu yalnızca bu 
kullanım talimatlarında açıklandığı şekilde kullanın. Başka herhangi bir kullanım uygunsuz kabul edilir 
ve mülk hasarına veya hatta kişisel yaralanmaya yol açabilir. Üretici veya satıcı, uygunsuz veya yanlış 
kullanımdan kaynaklanan hasarlardan sorumlu değildir.

Hiçbir elektrikli cihazın ve/veya güç bağlantısının duşla veya duş sprinkler sistemi alanında temas
etmediğinden emin olun. Bu bir eğlence cihazı değildir. Duşa tırmanmayın, asmayın veya
tabanında durmayın. Sadece beklendiği gibi kullanın.Güçlü rüzgarlarda duşu ile kullanmayın. 
Rüzgar duşun dengesizleşmesine ve devrilmesine neden olarak size, çocuklara veya mallara zarar 
verebilir. Deterjan veya diğer sıvılar gibi katkı maddeleri kullanmayın.
Küçük parçaları, donanım aksesuarlarını ve plastik poşetleri çocukların erişemeyeceği yerlerde 
saklayın.
Rezervasyon! Güçlü güneş ışığında, duşun su sıcaklığı 60°C veya 140°F'ye ulaşabilir

�



TEMİZLİK VE BAKIM

Duş bir süre sonra düzgün çalışmıyorsa, duş veya giriş veya çıkış açıklıkları tıkanmış olabilir. Bu 
nedenle duşun düzgün çalışmasını sağlamak için düzenli bakım ve temizlik gereklidir. Su 
buharlaştıkça duşta bir tortu tabakasının oluşması oldukça normaldir. Çevresel etkiler de kir birikintile-
rine yol açar. Bu nedenle duş düzenli aralıklarla temizlenmelidir. Bu bir yandan kullanım ömrünü, diğer 
yandan da etkinliğini artırır. 

Duştan tortuları ve kiri çıkarmak için gövdeyi veya bağlantı parçalarını nemli, yumuşak bir bezle 
ovalayın. Sadece temiz su kullanın ve asla temizlik maddeleri kullanmayın. Kirleri çıkarmak için 
açıklıkları ve duş başlığını temiz suyla durulayın.Kirleri çıkarmak için asla temizlik maddeleri veya 
diğer kir çözücü solüsyonlar kullanmayın. Cihazı dikkatle koruyun. Cihazın hareketli parçalarının 
düzgün çalışıp çalışmadığını ve sıkışmadığını, parçaların kırılıp kırılmadığını veya cihazın işlevini 
bozacak şekilde hasar görüp görmediğini kontrol edin. Cihazı kullanmadan önce hasarlı parçaların 
onarılmasını sağlayın. Birçok kaza, kötü bakımlı ekipmanlardan kaynaklanır.

MONTAJ

1

Dirsek Bağlantısı2

Duş Başlığı

3

Sızdırmaz Bant

4

Vida takımı

Tahliye vidası

5

6

Kol

7

8

Bağlantı Hortumu

NO Tanım

1

1

1

1

1

4

1

Parça

Ayak Yıkama Başlık

Dirsek bağlatısı

Duş başlığı
Ana gövde

Kapak vidası

Kol

Ayak Yıkama
Başlık

Somun
Bağlantı Hortumu

Tahliye vidası

Zemin bağlantı yeri



TEMİZLİK VE BAKIM

Başlık veya ayak parçasında sızıntı varsa lütfen ilgili parçaları çıkarın, etraflarına 3-4 kat daha Teflon 
bant sarın ve tekrar vidalayın. Musluk, duş başlığıyla aynı prensibe göre takılır. Musluğun dişlerinin 
etrafına 2 tur (yaklaşık 0,5 cm) Teflon bant sarın. Ardından altıgen somunu musluğa bağlayın ve 
musluğu (aşağıdaki çizimde gösterildiği gibi) ilgili contalarla birlikte duştaki alt açıklığa vidalayın. 
Kontrol vanasının yukarıyı, musluk açıklığının ise aşağıyı gösterdiğinden emin olun. Ardından altıgen 
somunu bir anahtar kullanarak sıkın

AŞIRI SIKMAYIN!
Duş başlığının ve ayak duşunun su geçirmez şekilde vidalandığından emin olmak için lütfen biraz 
sızdırmaz bant kullanın. Sızdırmaz bantın birkaç katını (4-5 tur) dişin etrafına sarın ve ardından duşa 
vidalayın.

Adım 1 Adım 2 Adım 3 Adım 4

Adım 5

Adım 6

Her iki parçayı da bağlantı kelepçesiyle birbirine vidalayın. İçerideki bağlantıya dikkat edin.
Su sızıntılarını önlemek için bunların tam olarak bir araya getirilmesi gerekir.
Şimdi duşun güvenli olduğunu kontrol edin! Vidaları tekrar sıkmak veya aralarına pul takmak gereke-
bilir.
Duş başlığının montajına maksimum sıkılığı elde etmek için sızdırmazlık bandı eklemenizi öneririz. 
Sızdırmaz banttan 2 tur (yaklaşık 0,5 cm) dişin arka kısmının etrafına sıkıca sarın ve ardından duş 
başlığını bantla duş gövdesine vidalayın. Vidalarken dişe zarar vermemeye dikkat edin. Çok fazla güç 
dişe zarar verir ve istenmeyen su sızıntısı meydana gelebilir. Duş başlığı henüz tamamen kapatıl-
mamışsa, tekrar sökün ve dişe tekrar sızdırmaz bant sarın.

1.

2.

3.

Duş başlık bağlantısı

Duş başlığı

Kol Açma-Kapama

Conta

Giriş ağzı

Zemin bağlantı yeri



TEMİZLİK VE BAKIM

Depolama ve Bakım
Duşu saklarken içinde su olmadığından emin olun. Duşu dondan uzak tutun, çünkü bu duşa ve 
mekanizmasına zarar verebilir. Donmanın ilk belirtisinde veya donun meydana gelebileceği öngörüle-
bilir olduğunda, duştaki su en azından boşaltılmalıdır. Yapılmazsa duş hasar görebilir. Ancak, duşu kış 
aylarında söküp hava koşullarından korunan bir yerde saklamanızı öneririz. Ayrıca, kışın kirle 
dolabilirler, bu nedenle delikleri kapattığınızdan emin olun. Suyu boşaltmak için önce su hortumunu 
çıkarın. Daha sonra tek kollu mikserle ılık suyu açın (sanki duş almak istiyormuşsunuz gibi. Bu, negatif 
basınç oluşumunu önler) ve ardından duşun ayağındaki kapatma vanasını açın.

Uyarı: Çamur, tuzlu su veya don nedeniyle oluşan hasarlar garantimiz kapsamında değildir. Duşu
kullanmadığınızda musluğu kapatın. İdeal olarak, bir arıza meydana gelirse duştan su akmalıdır. Su 
damlaması durumunda, lütfen duş başlığının ve duş ayağının doğru bağlantısını kontrol edin. Özellikle 
sıcaklık regülatörünü kontrol edin. Sıcaklık regülatörü kapalı değilse, su elbette duşa girecek ve duş 
başlığından çıkacaktır. Bu noktada hafif bir sızıntı da su kaçağına yol açacaktır.

4. Tek kollu mikserin sapını aşağıdaki gibi monte edin. İnce bir "yuvalı tornavidaya" ihtiyacınız olacak.

1-Tek kollu mikserin montajı için not:
2-Sapı takabilmek için vidayı hafifçe gevşetin.
3-Kolu takın.
4-Sıkıştırma vidasını çevirin.
5-Çok fazla güç kullanmayın! Sonra kırmızı başlığı takın.
6-Kapağı çıkarın.
7-Sapı takabilmek için saplama vidasını hafifçe gevşetin.
8-Sapı takın
9-Sıkıştırma vidasını çevirin.

Çok fazla güç kullanmayın! Kapağı değiştirin!
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USER MANUAL

SOLAR SHOWER
WITH FOOT WASH

Warning! Please carefully read and understand this manual before operating this product.

Model: SOS3511
Ölçü Size: 2170x220x180mm

35 LT





INSTRUCTIONS

Safety instructions

ATTENTION! Read the safety and assembly instructions carefully, in order to avoid the risk 
of injury or damaging the product.

Important: Read these instructions carefully and thoroughly. Keep these instructions to read 
through at a later date. If you give the product to anyone else at some point in the future, 
please ensure you also pass on this manual.

Pay attention especially when unpacking your item. Danger of suffocation! Check the delivery for 
completeness. Later complaints cannot be accepted.

Check all elements and parts for damages. Despite careful control, products may be damaged in 
transit. In this case, do not assemble your product. Defective parts can endanger your health.

When not in use, the shower should be emptied and the tap turned on to prevent the formation of 
germs.
Make sure that no electrical appliances and/or power connections are in contact with the shower or 
within reach of the shower's water jet.
Avoid unintentional start-up.
Do not use any additives such as cleaning agents or other liquids.

�

�

�
Keep small parts, plastic bags and other packaging out of the 
reach of  children.

Only for domestic use and not for commercial use!

Unpack all the parts and elements of the set and place the components on the top of the carton or 
other clean surface. This protects your new product.
Please also pay attention not to scratch the floor while working with tools.
Make sure that this product is fully assembled before use, as shown in the illustration for cleaning 
use a sponge and warm soapy water. Do not use solvent based-cleaners or detergents - for example 
bleach. Those can damage the product.

� Never modify the product! Changes will cause the warranty and the 
product may be unsafe or even dangerous.

� Water from the shower is not suitable for drinking.



INSTRUCTIONS

Intended Use

Before putting into service
1- Take the parts of the solar shower out of the packaging.
2- Check whether the delivery is complete.
3- The solar shower is equipped with a base and four ready-made drilling arrangements for screw 
installation on firm ground. Make sure the screws are tight. The filled solar shower is heavy and a 
fall could have dangerous consequences.
4- Please install the solar shower in the place where it has the most hours of sunshine.

The shower water is not suitable for drinking. When not in use, the shower should be 
emptied and the faucet kept quiet to prevent the growth of bacteria. Wipe the shower clean 
after use.

The solar shower is designed exclusively for outdoor showering. It is intended exclusively for private 
use and not suitable for commercial use. The solar shower is not a children's toy. Use the solar 
shower only as described in these operating instructions. Any other use is considered improper and 
can lead to property damage or even personal injury.
The manufacturer or dealer accepts no liability for damage caused by improper or incorrect use.

Important warning when drilling:
Before drilling, make sure that there are no gas, water, or power lines at the drilling site. Assembly 
only by competent persons. It is essential to pay attention to the nature of the soil, as the attached 
fastening material is not suitable for all types of soil. Inquire about the screws and dowels that are 
suitable for the respective flooring. The manufacturer assumes no liability for an improper wall-dow-
el connection and any resulting damage.

Make sure that no electrical devices and / or power connections are in contact
With shower or in the area of the shower sprinkler system.
This is not an entertainment device. Do not climb, hang from the solar shower or stand on the 
base. Use only as expected.
Do not use the solar shower with a pedestal in strong winds. Wind can cause the shower to 
become unstable and tip over, harming you, children, or property.
Do not use additives such as detergents or other liquids.
Keep small parts, hardware accessories and plastic bags out of the reach of children.
Reservation! In strong sunlight, the water temperature of the sun shower can reach 60°C or 140°F.

�



CLEANING AND MAINTENANCE

If the shower does not work properly after a while, the shower or inlet or outlet openings could be 
blocked. Regular maintenance and cleaning is therefore necessary to ensure that the shower 
functions properly. It is quite normal for a sediment layer to form on the shower as the water 
evaporates. Environmental influences also lead to dirt deposits. The shower should therefore be 
cleaned at regular intervals. On the one hand, this increases the service life and, on the other hand, 
also the effectiveness. To remove deposits and dirt from the shower, rub the housing or fittings with a 
damp, soft cloth. Use only clear water and never cleaning agents. Rinse the openings and the shower 
head with clean water to remove dirt.

Never use cleaning agents or other dirt-dissolving solutions to remove the dirt. Maintain the device 
with care. Check whether moving parts of the device work properly and do not jam, whether parts are 
broken or damaged in such a way that the function of the device is impaired. Have damaged parts 
repaired before using the device. Many accidents are caused by poorly maintained equipment.

Assembly

1

Elbow Fitting2

Shower head

3

Teflon

4

Setscrew

5

6

Handle

7

8

Hose Connecting

NO Description

1

1

1

1

1

4

1

QTY

Foot Shower

Elbow fitting

Shower head
Main body

Screw
Cover

Handle

Foot shower Washer
Hose connecting

Drain screw

Ground



CLEANING AND MAINTENANCE

If there are leaks in the head or foot piece please remove the respective parts, wrap another 3-4 layers 
of Teflon tape around them and screw tight again.
The faucet is installed according to the same principle as the shower head. Wrap 2 rounds (approx. 
0.5 cm) of Teflon tape around the thread of the tap. Then connect   the hexagon nut to the tap and 
screw the tap (as shown in the following illustration) including the corresponding gaskets straight into 
the lower opening on the shower. Make sure that the control valve is pointing upwards and the tap 
opening is pointing downwards. Then tighten the hex nut using a wrench.

DO NOT OVERTIGHTEN!
Please use some Teflon tape to ensure that the shower head and the foot shower are screwed on 
watertight. Wrap a few layers (4-5 windings) of Teflon tape around the thread and then screw into the 
shower.

step1 step2 step3 step4

step5

step6

Screw both parts together with the connecting clamp. Pay attention to the connection on the inside. 
These have to be put together exactly to avoid water leaks.
Now check the shower for stability! Possibly. it may be necessary to retighten the screws or place 
washers in between.
We recommend adding Teflon sealing tape to the assembly of the shower head in order to achieve 
maximum tightness. Wrap 2 rounds (approx. 0.5 cm) of the Teflon tape tightly around the rear part 
of the thread and then screw the shower head with the tape into the shower body. Be careful not to 
damage the thread when screwing it on. Too much force will damage the thread and unwanted 
water leakage can occur. If the shower head is not yet completely sealed, unscrew it again and wrap 
the thread again with Teflon tape.

1.

2.

3.

Shower head fitting

head

handle 0n-off

Gasket

Inlet port

Portable base



CLEANING AND MAINTENANCE

Storage and Maintenance
Make sure that there is no more water in the shower when you store it. Keep the shower away from 
frost as it can damage the shower and its mechanism. At the first sign of frost or as soon as it is 
foreseeable that frost may occur, the water in the shower must at least be drained. If not done, the 
shower might be damaged. However, we recommend that you dismantle the shower during the 
winter and store it in a weather- protected place. Also, make sure you cover the boreholes as they 
may be filled with dirt during the winter. To drain the water, first remove the water hose. Then open 
the warm water with the single-lever mixer (as if you wanted to shower. This prevents the build- up of 
negative pressure) and then open the shut-off valve at the foot of the shower.

Warning: Damage caused by mud, salt water or frost is not covered by our warranty. Close the tap 
when you are not using the shower. Ideally, water should flow out of the shower if a defect occurs.
In case of dripping water, please check the proper connection of the shower head and the foot of the 
shower. In particular, check the temperature regulator. If the temperature regulator is not closed, 
water will of course enter the shower and exit the shower head. A slight leak at this point will also 
lead to a water leak.

4.Mount the handle of the single-lever mixer as follows. You will need a thin "slotted screwdriver".

1-Note for the installation of the single-lever mixer:
2-Unscrew the grub screw slightly so that the handle can be fitted.
3-Put the handle on.
4-Tighten the grub screw. 
5-Do not use too much force! Then put on the red cap.
6-Remove the cap.
7-Unscrew the grub screw slightly so that the handle can be fitted.
8-Put the handle on
9-Tighten the grub screw.

Do not use too much force! Replace the cap! Replace the cap.



Manufacturer of pool equipments in Turkey
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